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A hitoktatás nyelve.
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A napokban miniszteri rendelet jelent 
meg, amely szerint megengedhető, hogy az 
elemi iskolában a gyermekek anyanyelven 
tanítsák a hittant. Nem csinálunk titkot 
belőle, hogy ez a miniszteri rendelet nem 
tetszik nekünk s a vendvidék speciális szem­
pontjából sehogyseni tartjuk szerencsésnek.

Megengedjük, hogy a kormány jót akar 
s ennek a rendeletnek üdvös hatása is lesz 
a kifejezetten nemzetiségi vidékeken, mert 
minden koncesszió, amit lovagiasati az el­
lenfélnek adunk, annak fegyverét tompítja. 
A vad nemzetiségek bizonyára meg lesznek 
hatva többé-kevésbbé ettől a vívmánytól, 
mert legálissá tettek olyasvalamit, amit eddig 
a törvény ellenére is csináltak s amit akartak 
is csinálni.

Nálunk a vendvidéken a helyzet egé­
szen más. Tudjuk nagyon jól, hogy nálunk 
nincsen nemzetiségi kérdés, a mi népünk 
ezt nem ismeri, büszkén magyarnak vallja 
magát s szívesen tanulja édes hazánk nyelvét.

Nálunk mindössze csak az a jelenség 
van, hogy néhány tulzó fiatal pap, akiknek 
még jóhiszeműségét sem vonjuk kétségbe, 
az eddigi tiltó rendelkezés dacára is vendül 
tanította, vagy akarta tanítani a hittant az 
állami iskolákban is, ahol pedig magyar 
tannyelv a kötelező. Ezeket a fiatal urakat 
eddig el lehetett tiltani ebbeli kedvtelésük­
től, ami annál könnyebben ment, mert a

nép maga sehol és soha nem kívánta a 
vend tanítást; ellenkezőleg magyarul akartak 
tanulni nemcsak dicsérendő hazafiságból, 
hanem élelmes, józan gondolkodásuknál 
fogva is, mert belátták, hogy a hazai nyelv 
tudása nélkül érdekeiket nem tudják kellő­
leg képviselni.

Most a helyzet egészen máskép lesz. 
A rendelet azzal a kijelentésével, hogy 
megengedhető az anyanyelven való tanítás, 
az oktató diskrecionális jogává teszi azt, 
hogy milyen nyelven tanítson. És ha ez a 
hitoktató úgy találja, hogy. jobb lesz vendül 
tanítani a nebulókat, senki nem szólhat 
többé ellene.

Kétségtelen fény, hogy abban a küz­
delemben, melyet a magyarosítás hívei itt 
a vendvidéken folytattak, sok igaztalan 
támadás is érte a papságot. Ártatlanokat is 
ütöttek' a bűnösökért. Sokszor hallottuk 
azonban önérzettel hangoztatni azt, hogy 
papjaink hazafiságában ne merjen senki 
kételkedni. Most ime, itt van a kínálkozó 
alkalom megmutatni es bebizonyítani a 
magyar hazafiságot!

A vend nép nem kívánja, nem köve­
teli, hogy vendül tanítsák s igen szívesen 
veszi a magyar oktatást. Nem áll elő tehát 
az az eset, hogy anyanyelvén kell neki 
prelegálni, mert máskép egyáltalán nem 
akarják megtanulni a vallás igéit. A hitok­
tató ilyenformán nincs és nem lesz abban 
a helyzetben, amelyben a rendelet szerint 
már megengedhető az anyanyelven való taní­
tás. Most tehát egyedül és kizárólag tőlük

függ, hogy milyen nyelven tanítsanak. A 
sokszor indokolt dac, a „csak azért is“ 
sem állhat elő, mert hisz senki meg nem 
gátolhatja őket többé abban, hogy vendül 
tanítsanak.

Nézetünk szerint a jelenlegi körülmé­
nyek között nagyon helyénvaló volna, ha 
a magyarosítás legilletékesebb tényezője, 
a Vendvidéki Magyar Közművelődési Egye­
sület valamilyen feltétlenül tapintatos for­
mában állást foglalna. Tudjuk, látjuk és 
érezzük, hogy most más felfogás uralkodik 
a vendvidéken, mint ezelőtt. Ez a felfogás, 
amely eddig is már jótékonyan éreztette 
hatását, még inkább indokolttá teszi azt, 
hogy a I ’. M. K. /:. kérő szóval forduljon a 
hitoktatókhoz.

A kérelem alapja az a tény legyen, 
hogy a vend nép nem akar külön nemze­
tiség lenni s nem kívánja, hogy anyanyel­
vén oktassák. Ellenkezőleg, magyarul akar 
tanulni. Nem lévén pedig a népnek óhaja, 
a hitoktatóknak semmi okuk sincs az anya­
nyelven való tanítást szorgalmazni, — ennél­
fogva kérje a V. M. K. E. a vendvidéki 
hitoktatókat, hogy a magyar hazafias szem­
pontokat figyelembe véve, ne tanítsák ezen­
túl se, vagy ne nagyobb mértékben vendül 
a gondjaikra bízott növendékeket, vagyis a 
maguk részéről is igyekezzenek iskoláink­
ban olyan helyzetet teremteni, amelyre nem 
alkalmazható már a miniszteri rendelet 
koncessziója.

Visszasír a nóta . . .
Gondolatim szállnak 
Nem egy csendes hn/hoz,
Hanem egy bent lakó 
Édes barna lányhoz,
Kinek bájos arca 
S annak mosolygása 
Lefoglalta szivem 
Minden dobbanása

Könnyes szemmel nézek 
Az elmúlt napokra,
Mikor nem volt távol 
A bájos leányka,
Mikor még láthattam 
Sötét, bűvös szemét 
És megcsókolhattam 
Parányi kis kezét. .

De most! Távol vagyunk.
Messze, más vidéken,
Bús szivem bánata 
Felzokog az éjben.
Mikor imádságom 
Csendben ellebegve,
Az imádott lányért 
Küldöm fel a mennybe
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Csóka.
— Történeti elbeszélés. —

Irta: BUDAVÁRY LÁSZLÓ. (2

De láttatok-c verőfényes eget egyszerre be­
borulni ? Láttatok-e bömbölő menydörgés köze­
pébe hullani tüzes villámokat, mikor a visító

orkán ádáz hangzavarral tür-zuz mindent, mi 
haragos útjában eléje akad ? Ilyen féktelen düh 
önté cl egyszerre Zsigmond király szivét Héderváry 
Kont szavaira s arcára kiflit a harag pirossága. 
Felugrott trónjáról, kimutatott reszkető kezével a 
Szent György térre s magánkiviii dörögte:

Halljátok a bárdok csattogását? Halljá­
tok ? A vérpadot ácsolják az ácsok! Ott fog 
megtörni az a büszke nyak, ott fog legurulni 
üstökös fejetek! Induljatok! Halál reátok! Nincs 
többé kegyelem !

A hősök szó nélkül indultak ki. Utánuk a 
fegyveres poroszlók. Zsigmond kiment a palota 
erkélyére s onnan intett a bakónak, hogy kezdje 
meg véres munkáját.

Hullottak a fejek.
Az ezernyi nép, mely nézte a szomorú jele­

netet, többé nem tudta fékezni indulatát, nem 
tudta palástolni szörnyű iszonyodásál. Lassú, 
haragos morajlás röppent el az. ajkakról, mely 
félelmes vihar előjeleként hangzott fel Zsigmond­
iu l.  De a király nem akarta észrevenni a fenye­
getést. Tovább intett a hóhérnak, aki folytait 
szörnyű munkáját. Kont hidegen állott az. emel­
vény szélén. Neki végig kellett nézni harminc 
társa gyászos halálát. Az ő büntetése volt a 
legnagyobb, utolsónak kellett lennie s iszonyodni 
harminc hős kiomló vérétől. Ott állt fegyver- 
hordójával, Csókával. A Ilii fiú még a vérpadra 
is elkisérte urát. Együtt szeretett volna meghalni 
vele. Siró szemmel tekintett Kontra, kinek vég­
telenül nyugodt volt az arca, nyugodt és büszke, 
nem mutatott semmi megilletödést. Szegény Csó­

kának oly nagyon fájt, hogy elszakítják tőle a 
jó gazdát, a vitéz vezért. Szívesen ment volna 
ö is a halálba, hogy még a másvilágon is együtt 
lehessen vele. Mikor már a huszadik tej is legör­
dült, Csóka hirtelen leugrott a vérpadról és 
rohant fel Zsigmondhoz. A palotaörök nem tudták 
visszatartani, olyan hevesen vágott be a kapun 
s rohant öles ugrásokkal folyosókon, termeken 
keresztül az erkélyre. A király előtt térdre vetette 
magát s zokogva könyörgötí:

— Uram, uram, kegyelmes királyom, könyö­
rülj meg Konton, én jó vezéremen ! Áldott lesz 
a neved örökké szegény szolgád és a nép szi­
vében ! Kegyelmezz, kegyelmezz!

De Zsigmond haraggal rúgta őt félre s 
tovább integetett:

. . . huszonegy . . . huszonkettő . . .
— Kegyelmezz, uram ! Kegyelmezz ! — esde- 

kelt Csóka.
Nincs kegyelem! — monda a király es 

behallatszott a bakó halálos csapása:
. . . huszonhárom . . . huszonnégy . . . 

huszonöt . . .
Csóka könyörögve csúszott Zsigmond lábai­

hoz. A király környezete rávetette magát, de nem 
bírtak vele. Nem gondolt ö senkivel, csakhogy 
ura életét megmentse. Eltűrt érte rúgást, meg­
alázást, megtanult könyörögni, sírni s lecsókolni 
a port a zsarnok lábai ól. Átölelte térdeit s foj­
tott hangon susogta :

— Uram, még nem késül Ő még él! Te 
megmentheted ö t ! Csak egy szavadba kerül, 
még egy szavadba sem, csak egy intésedbe!

A ls ó le n d v a i H ir a d ó
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Nagyzás a címzés, megszólí­
tás és köszöntésben.

Irta: Dr. M. F.

II.
Népünk hovatovább elhagyja speciális, szép 

szokásait s ruházatban is, beszédben is mind­
jobban majmolja az „urak“ -at Címek és meg­
szólítás dolgában már a maga fajtájával szem­
ben egyenlőre még konzervatív. Nála még 
mindig az urambátyám, uramöcsém, komámasz- 
szony, itiasszony járja. De nett: tudom, nincs-e 
közel az az idő. amikor helyre polgármenyecs­
kék is „nagysád“-olják egymást. Náluk a gyer­
mekek sohasem tegezik szüleiket, a testvérek 
kivéve, ha nagy köztük a korkülönbség soha­
sem magázzák egymást. Mintha némely dologban 
az u. n. uriosztály is tanulhatna a néptől . . .

Ad vocem tegezés. A gyermekek között ter­
mészetes, felnőttek között gyakran affektált bizal­
masság. Férfiaknál mindig az idősebb indítvá­
nyára kezdődik a tegezés, még pedig rendszerint 
ivás közben (tehát ez a baráti megszólítás nem 
igen hajtja a vizet — az antialkoholisták mal­
mára). Vannak a tegezésnek mániákusai is, ezek 
derüre-borura mindenkivel pertut isznak. Részünk­
ről a tegezést úgy tekintjük, mint amely közelebb 
hoz bennünket olyan valakihez, akivel már a 
processzus előtt is jó barátságban voltunk. Maga 
a művelet úgy történik, hogy a „te“ -jelöltek tele 
töltik poharukat, azt jobb kezükbe veszik és kart 
karba fűzve viszik szájukhoz a nedűt s ennek 
„ex" (egészen) megivása után kézszoritással 
pecsételik meg a barátságot. Némelyek ezután 
őszinte, jó barátok szoktak lenni.

Hogy az antialkoholistáknál miképpen indul 
meg a tegezödés, még nem volt alkalmam meg­
tudni. (Ezen a vidéken nehéz az alkoholellenes 
ligába tartozni.)

Középosztályit asszonyaink divatba hozták, 
hogy néhány esetleg mindjárt az első — talál­
kozás után „per te“ szólítják egymást. Hiszen 
szép szokás. csak aztán szeretnék is egymást. 
Ök egyébként — pohár helyett — ajkukat koc­
cintják össze.

Hallottam olyan társaságról is, a melynek 
minden tagja — férfi és nő egyaránt — tegezi 
egymást. Nem hiszem, hogy ez mihamarább nem 
vezet tolakodó bizalmaskodásra.

A társaságban forgó embernek tisztában 
kell lenni az úgynevezett udvariassági megszólí­
tásokkal is. Igaz, hogy e téren nincs nagy vá­
lasztékunk. Mindössze az „Ön“ , „Kegyed” és a 
.Maga” áll rendelkezésünkre. Ezek közül is az Ön

Zsigmond rá se nézett. Iszonyú percek 
múltak kínos gyorsasággal. Közbe-közbe felhal­
latszott egy-egy életoltó csapás és a népnek 
folyton erősbodö zugó morajlása. Olyan volt e 
zugás, mint a trópusi vihart megelőző fenyegető, 
fájdalmas szélzugás, mely recsegve-ropogva, 
sóhajtozva, nyögve hajtogatja a fák koronáját 
ide-oda s melynek hangjára az erdő vadjai meg­
hunyászkodva sompolyognak búvóhelyükre. A 
bárd csapásai lomha menydörgéssel vegyülnek 
bele a morajlásba :

. . . huszonhat . . . huszonhét. . . huszon­
nyolc . . .

Csóka őrjöngve szoritá a király térdeit.
— Királyom, hatalmas királyom ! hát nincs 

szabadulása az én jó uramnak ? Kegyelmezz 
neki, kegyelmezz! Inkább én haljak meg, mint 
ő! Küldj engem a vérpadra, de öt ne ölesd meg !

Zsigmondban felébredt egy kis emberi in­
dulat. Szelidebben szólt Csókához :

— Urad számára nincs kegyelem, de te itt 
maradhatsz palotámban. Én leszek ezentúl a 
gazdád . . .

. . . huszonkilenc . . .
— Nem, nem ! Az én életem nem kedves 

nekem, én szegény földönfutó vagyok, de gaz­
dámra reménykedve tekint az egész ország. Ö a 
hősök hőse. a honfiak mintaképe. Az ö életét 
add vissza nemzetének ! — rebegte a hü fegyver­
hordozó.

— Visszaadom !. .. — emelte fel hangját a 
király, de szavát megszakító az alulról felhangzó 
harmincadik csapás.

Csóka örömkiáltással szökött fel a földről. 
Nem várta meg, mig a király befejezi mondatát. 
Öt csak azaz egy szó boldogító: „Visszaadom !“

nehézkes, hivatalos izii. a Kegyed pedig szögle­
tes, modoros s inkább nőkkel szemben használ­
juk. Egyébként az ősrégi .kygelmed“ -böl szár­
mazott, ebből lett . kegyelmed,“ majd „kelméd" 
s a népnél „kend" (Göcsejben „kié" vagy „ké“ ). 
A negyvenes években Táncsics Mihály (az, akit 
1848. március 15-én a föllelkesült tömeg kiszaba­
dított a börtönéből) azt indítványozta, hogy min­
denkit tekintet nélkül állásra és foglalkozásra 

„kend“ -nek szólítsanak. Vas Gereben, a híres 
regényíró igy felelt neki:

— Bolond kend Táncsics!. . .
A „Maga" most éli virágkorát. IJri társasá­

gokban is csak ez a megszólítás járja. Barátok, 
rokonok, jóismerősök között használni helyén­
való, mondhatnék kedves, idegenekkel vagy ál­
talában közömbös emberekkel szemben azonban 
tagadhatatlanul konfidens, nem egyszer durva 
mellékize van. Pár éve Pesten, a villanyoson hal­
lottam, hogy egy urat a kalauz per „Maga" szólí­
tott. A lemagázott ur tiltakozott emiatt s mindjárt 
meg is magyarázta, hogy ki a Maga. Igy:

Magának a bugris barátja a Maga!
Tehát a sértődött ur önmagával szemben 

nem fogadta el a kalauztól a ..Maga" megszólí­
tást, de ugyanakkor a kalauzt ő is „Magá“ -nak 
szólította. Eszerint a „Maga" lefelé járó meg­
szólítás lenne!

A .Maga" mellett mindjobban lábra kap a 
keresztnéven való megszólítás. Kedves szokás, 
csak mintha bizonyos fokú bizalmaskodás járna 
nyomában. Ahogy e szokás elterjedt, uj kereszt­
nevek jöttek forgalomba. Némelyik szép hajadon 
már nem is tudja eredeti keresztnevét. Becéző 
nevén szólítják otthon, társaságban s már a bálon 
.jelen voltak" között is ilyen neveket olvasunk: 
Ica, Cica, Foca, Maca, Doncsi, Toncsi, Loncsi, 
Ari, Tini, Biri, Pipi, Manyi, Baby. A kis kedvesek 
nem egyszer a férfiak nevét is bitorolják: Kari 
(Karolin), Franci (Franciska), Gabi (Gabriella), 
Józsi (Józsa) stb. Ezek után az van hátra, hogy 
mi férfiak hasonló alkalmakkor nőneveket ve­
gyünk fel!

Mig mi. közönséges halandók hijjában 
vagyunk a megfelelő s kifogás alá nem eső meg­
szólítási formulának, addig a szerelmesek nyakig 
dúskálnak benne. Hamarjában csak néhány jut 
eszünkbe: kicsikém, kincsem, egyetlenem, min­
denem, drágám, aranyom, gyémántom, rubintom, 
életem, gyönyörűségem, angyalom, szivem, lelkem, 
fiam, magzatom, galambom, tubicám, csibém, bo­
garam, cicám, kutyusom, rózsám, rozmaringom, 
violám stb. Irigyelhetjük a szerelmeseket. íme, 
az ő világukban mily nagy a választék a meg- . 
szolgásokban . . .

Azt hitte, hogy gazdája kegyelmet kap. Egy ha­
talmas ugrással az erkély szélén termett s alá­
bámult a vérrel festett emelvényre. Várta, hogy 
Zsigmond inteni fog s megmenti Kontot a pallos­
haláltól. Közben tízszeresre gyűlt a népár a piacon. 
Pórok, köznemesek, főurak tarka tengere hullám­
zott zúgva a vérpad körül, amelyről szörnyű kép 
tárult az izgatott kedélyű nép elé. Harminc, véres 
lepellel leteritett fejetlen ha ott s közöttük áll 
sápadt, büszke arccal a harmincegyedik, Héder- 
váry Kont István. .Mellette a vértől ázott hóhér, 
Zsigmond király leghűségesebb embere szép 
Magyarországon.

Most térdel le a hős. Szép fejét ráhajtja a 
véres tuskóra s várja a bakó ütését. A hóhér 
hozzálép s ollóval kezdi nyirbálni a hős hajának 
bodor, fekete fürtjeit, hogy halálos csapását ne 
akadályozzák. Csóka arca elhalványodik. Ránéz 
a királyra Az mozdulatlan, néma, csak a kár­
öröm mosolya tükröződik arcán . . .  A hü szolga 
szivén átnyilallik valami keserű érzés. Olvas a 
király arcvonásaiból. Hát ez még az ö szent 
fájdalmából is gúnyt, játékot üz V Ez Magyar- 
ország királya ? Ez adjon példát az erényre né­
pének? . . . S nemcsak ö gondolkozott igy. 
Vele érzett a tízezernyi nép is, mely alant zugatta 
félelmesen haragos moraját. A zugás nőttön-uött. 
A bakó pedig sujtásra emelte a véres bárdot. A 
moraj orkánná erősödött. Ekkor a palota erké­
lyéről belesivit egy hang a levegőbe :

Hóhér! Megállj! A király nevében ! . . .
A zugást pillanatra szivdobbantó némaság 

váltotta fel. Mindenki oda nézett, még a bakó 
is. Csóka kiáltott. Majd a halotti csöndben oda­
fordult Zsigmondhoz, hangja remegöre vált, de 
azért odalenn is hallhatták az emberek:

Esetek.
Szerelemről, házasságról. A szép vidék. Vicinális­

esetek. Kollegák között.

Szerelemről, házasságról, erről a két örök 
témáról folyt a diskurzus abban a kisebb tál sa­
ságban, melynek részint házas, részint pedig 
házasulandó férfiak vegyesen voltak a tagjai.

Azt mondja az egyik feleséges ember: 
Mégse jó, hogy a házasságokat délelőtt

kötik!
Miért, miért? — zúgják a többiek.

Utánozhatatlan fanyar arcot vág az első és 
megható melankóliával sóhajtja:

— Tudja isten. Az embernek az egész napja 
el van rontva . . .

. . .  Ez igaz lehet, megengedem, de azért 
még az ily un kifakadások sem ronthatják el a 
lendvai aranyifjuságnak az utóbbi időben tapasz­
talható nösiilési kedvét.

*
Ez is férjről és feleségről szól. Egy egészen 

fiatal házaspárnál voltam látogatóban. Az asz- 
szonyka mindjárt a belépésemkor azzal fogadott, 
hogy „nézze csak, kedves szerkesztő bácsi, az 
uram már nem szeret engem."

— Nem-e? — szörny iiködtem.
— Nem. Éppen most azt mondtam neki, 

hogy egy uj kalapra van szükségem s ő ezért 
képes volt összeveszni velem. Brühiihü . . .

Nem szeretem a siró nőket. Részvéttel áll­
tam az asszonyka mellett. Hálátlanok is ezek a 
férjek, tudom jómagámról. Nem értem rá sokáig 
gondolkodni, mert egyszerre csak kiderült az asz- 
szonyka arca és félig durcásan, félig kíváncsis­
kodva fordult az urához:

Hát igy lesz ez majd minden hónapban?...
A férj adós maradt a felelettel.

*
Egyik vasárnap egy vidékiekből álló kisebb 

társaság rándult fel a lendvai hegyre. A Szent- 
háromság kápolnától gyönyörő perspektíva tárul 
az ember elé. El is voltak ragadtatva mindany- 
nyian. A társaság egyik tagját azonban egyálta­
lán nem érdekelte a szép vidék. Látott ö már 
különbbet ennél.

— Nézd kérlek ezt a remek vidéket, ami 
itt alattunk elterül! — szólt extázissal az egyik 
fiatalember.

— Mit nézzek rajta? — felelte kicsinylöcn 
a kérdezett. Hisz onnan jöttünk m ost! . ..

*
Megtörtént ez is. A lendvai „express“ -be 

beült egy vidéki uriasszony két kis gyermekével.

— Király, hát megszeged szavadat? Hisz 
azt Ígérted, hogy visszaadod őt nemzetének. Ez 
a királyi szó, Zsigmond, magyar kirá ly?! . . .

— Visszaadom őt Istenének! — felelte a 
király.^— Téged pedig szolgálatomba fogadlak!

Csóka leihördült:
— Én téged sohasem szolgállak I
Ekkor hullt le a vezér feje. Csönd volt 

pillanatig, de a büszke nyakból kiszökő piros 
vérrel egyszerre tört ki Csóka kebléből is egy 
velötrázo sikoly. Oda kapott szivéhez egyik ke­
zével, másikkal meg üstökébe markolt s dilit 
arccal, örült tekintettel rohant le a nép közé, 
felugrott a vérpadra, belemarkolt a véres po­
rondba s Zsigmond felé szórta iszonyú károm­
lással i

- Te zsarnok ! Te hiéna ! Eskilszegö la to r! 
Istenkáromló trónbetyár! Álkom reád, átkom reád ! 
Emésszen el pokol tüze, kínozzon minden szen­
vedés, ne lelj te nyugtot földön, föld alatt! Átkom 
reád! . . .

S ráomlott vérlázitó Itörgésscl halott urára. 
Zsigmond elsápadva intett a hóhérnak. Az sújtott 
és Csóka vére összefolyt uráéval. Együtt járták 
az életet, együtt mentek a halálba.

Harminckét halott feküdt a vérpadon. Ilar- 
minckéi derék magyar vitéz. Nem-e észbontó, 
nem c szörnyű mese, mit az igy kiontott vér 
beszél az élőknek I ? Igen, igen I Ez bosszúért 
kiállt a mindenség Istenéhez. Tízezer ököl cmel- 
kedett fel a vérgüzös levegőbe s tízezer torok­
ból tört elő a vészes orkán, a trónokat dúló 
fergeteg, az eget rázó népszava:

Zsigmond király, az ország rabja vagy !
T.s Zsigmond fogoly lett. Bezárult mögötte 

a büriön ajtaja . . .



Már indulófélben van a vonat, mikor egyszerre 
a b»lgy felrántja a kupé ajtaját, leugrik és szalad 
a pénztár felé.

A fele utón azonban hirtelen megáll meg­
fordul és el-elakadó lélekzettel kiált a'''kupé ab­
lakán kinézegetö utasok felé:

Ni’ engedjek elmenni a vonatot, kevés 
jegyet váltottam ! . . .

lizzel szaladt tovább.

ALSÓLENDVA, 1914.

Szombaton este vendégeket váriam a lendvai 
állomáson és akkor voltam fültanuja az aláobi 
kis jelenetnek. Egy utazóforma úriember odajön 
a szolgálattevő vasúti tiszthez, Hencsey úrhoz és 
százféle kérdéssel ostromolja. Hencsey ur — mint 
afféle udvarias ember — isteni türelemmel felel- 
get neki. Egyszerre a távolból feltűnik a Pápa,... 
azaz Égerszög felől „robogó" vonat haragosvörös 
szeme.

Az utazó nyomban kész egy uj kérdéssel:
— Es mondja kérem, hova megy ez a vonat?
— Csáktornyára! — feleli a vasúti.
— Máshova nem ?
— Dehogynem, kérem, — felelte most már 

türelmetlenül a vasúti, - esetleg egy másik vo­
natra is ! . . .

A kérdezősködő leforrázva ment odább.

Két jó hivatalnok-kolléga heccelödik az iro­
dában. Egyikük végre kijővén a türelemből, mű­
felháborodásában ily szókra fakad:

Ha nem hagy békét, úgy hozzá vágom 
ezt a pénztárkönyvet, hogy . . .

— Hogy ?. . .
Amaz szelíden folytatja:
— ... hogy az összes előlegeim kipottyan­

tunk belőle! . . .
Az illető ugyanis most nősült és Így sok 

előlege van.
Gyűjtötte: MIKI

Lendvakörnyéki bűnügyek
az esküdtszék előtt.

Két gyilkosság, egy rablás.
— Saját tudósítónktól. -

A zalaegerszegi kir. törvényszék esküdt- 
birósága folyó hó 18-án ül össze az idei tavaszi 
ciklusra. Az esküdtszék elé ezúttal hat biiniigy 
van utalva. Az alsólendva-vidéki erkölcsöket mi­
sem jellemzi jobban, mint az, hogy a hat bűn­
eset közül — három lendvakörnyéki.

Az esküdtbiróság. amely Ho r v á t h  Sándor 
zalaegerszegi kir. törvényszéki elnök elnöklése 
mellett május 25-éig fog együtt maradni, a követ­
kező lendvakörnyéki eseteket tárgyalja:

1913. december ö-án Lentiben országos 
vásár volt. Vásár után W e i s z  Béla korcsmájá­
ban általános összetűzés volt a vendégek és az 
őket kiszolgáló T üs k e  Lajos 26 éves pincér 
közölt. A pincér végre tettlegességre ragadtatta 
magát, amiben a vendéglősnek másik két alkal­
mazottja is segítségére volt. A verekedés vége 
az lett, hogy a pincér G u z m i c s  Pál lentikápol­
nai lakos szivét késsel keresztül szúrta, mire az 
nyomban meghalt. Tüskét a tárgyaláson — amely 
május 22-én lesz — dr. Gerencsér  Lajos zala­
egerszegi ügyvéd védi.

A következő napon KepeHücsü József 26 
éves alsólakosi napszámos áll rablás bűntettével 
vádolva az esküdtbiróság előtt. Kepe Hücsü 
József a múlt év karácsony éjjelén az alsólendvai 
főutcán megtámadta O r o s z  Benő urdombi ser- 
téskereskedőt, amint ez egy mulatásból szállodai 
lakására igyekezett. Kepe Hücsü a kereskedő 63 
koronát tartalmazó pénztárcáját elvette olyképen, 
hogy leszurással fenyegette, majd földre teperte 
és forgópisztolyával fejbevágta. A vádlottat dr. 
N á b r á c z k y  Hajós Béla alsólendvai ügyvéd 
védi.

Az utolsó tárgyalási nap — 24-ike - vád­
lottja T ó t h  József 23 éves csentevölgyi legény 
lesz, akit halált okozó súlyos testi sértés bűn­
tettével vádolnak. Az Alsólendva melletti „firity- 
falusi" korcsmában történt az eset, ahol a csente­
völgyi és petesházai legények mulattak s a zene 
miatt összevesztek. A csentevölgyiek karókkal és 
székekkel támadtak a menekülő petesházaiakra, 
miközben Tóth József egy karóval úgy fejbe vágta 
Si ni o n István petesházai legényt, hogy ez éppen

csak hazáig tudott elvánszorogni s ott még az 
éjjel meghalt. Tóth József védelmét is dr. 
Náb r ác z k y  Hajós Béla alsólendvai ügyvéd 
látja el.

ALSÓLENDVAI HÍRADÓ

HIR_EK.
Tavaszkor.

Azt súgta az őszi lomb hullása :
Kijön a tél s nem lesz több kikelet, 
llóboritott, zuzmarás lesz minden,
Nem jő tavasz elűzni a telet.

S/.él süvöltött, vihar zúgott sokszor,
Hóval s jéggel volt befedve minden, 
Megdermedve álmodott az é l e t  
Kikeletről, napsugárról hittel.

Napfény ragyog, madárdal szól mostan,
Bimbó nyílik s boldogság jár itten,
Eszménnyel van betelve a lélek,
Az é l e t  él, éppen úgy, mint hittem!

(Murahely) TÖRÖK ISTVÁN.

Tegnapelőtt múlt tiz éve,
hogy Jókai Mór, a legnagyobb magyar iró 
örökre megpihent s agyának teremtő erejét 
eloltotta a halál lehellette. Az ö nyelvének 
keleti szinpompája, fantáziájának csodálatos 
gazdagsága ma is kiapadhatatlan lelki gyö­
nyörűsége mindazoknak, akik az irodalom­
ban az erények és az örök igazságok dia­
dalát, a mély érzéseket, a költői hangulato­
kat, a ragyogó leírásokat s az eszményiség 
kultuszát szeretik. Az ő páratlan mesélő 
kedve csak akkor apadt ki, amikor szelíd 
szeme lehunyt, nemes szive örökre kihűlt.
— És halálának tizedik évfordulója mégis 
szinte észrevétlenül múlik el. Sírja a buda­
pesti Kerepesi-temetőben még mindig jel­
telen, besüppedt, gazos. Fejfája, a melyről 
az eső már rég lemosta a nevet, elkorhadt 
s kidőlni készül. Szobra se áll még, pedig 
közel másfélszázezer korona gyűlt össze s 
a szoborbizottság már a helyet is megálla­
pította, ahová Jókai ércemlékét állítják. Az 
ö nagyságának nem árt ez a közöny, az ő 
halhatatlansága nem vészit örök ragyogásá­
ból egy sugarat se azért, hogy a nők nem 
zarándokolnak virággal a sírjához. A nem­
zeti géniusz, amely egyik legfényesebb elmé­
jének elmúlását siratja benne, egy köny- 
cseppjével virágerdőt varázsol a költő kietlen 
sírjára s a képzelet varázstükrében koszo­
rúkkal borított piramist lát kiemelkedni a 
költő besiippedt hantja fölött . . .

Halálozás. F r a n z Lajos, a nagykani­
zsai Franz-féle villamossági gyár alapitó-tagja, 
tegnapelőtt éjszaka meghalt. Franzot, aki másfél 
évtizeden át Nagykanizsa társadalmi és kereske­
delmi életének egyik legelőkelőbb vezéralakja 
volt, Grácban temették el.

— Az uj zágrábi püspök beiktatása. A 
minap elhunyt dr. Po s z i l o v i c s  György zágrábi 
érsek helyébe a pápa dr. B a u e r  Antal eddigi 
koadjutort nevezte ki. Az uj püspök ünnepélyes 
beiktatása pünkösd első napján lesz. Ez alka­
lommal úgy a horvát-szlavon, mint a murakőzi 
papság nagy számmal vesz részt a nagy pom­
pával végbemenő ünnepélyen, amelyre a laibachi 
püspök is megígérte részvételét.

— A megyei utak felülvizsgálása. Scholz 
Gyula műszaki főtanácsos, kir. körúti felügyelő 
Mittelman Aladárral, a zalaegerszegi államépité- 
szeti hivatal főnökével az elmúlt héten beutazta 
az alsólendvai járás összes törvényhatósági utait, 
s ennek alapján fogja az államépitészeti hivatal 
a megyei utakra vonatkozó 1915 16. évi építke­
zési programmját megállapítani.

— Előléptetés. Mór i  ez János alsólendvai 
állomási gyakornokot állomási felvigyázóvá lép­
tették elő.

Személyi h ir. Dr. Nagy  Albert, volt 
országgyűlési képviselő, herceg Esterházy Miklós 
uradalmainak kormányzója, gazdasági ügyekben 
a múlt hét több napján Alsdlendván tartózkodott.

Választók vizsgája. A szavazati jog 
fé>kelléke tudvalevőleg az írni es olvasni tudás. 
Minden 24-ik életévét betöltött egyén, aki isko­
lai képzettségét nem tudja bizonyítvánnyal iga­
zolni, vizsgát tartozik tenni, ami abból áll, hogy 
az erre kirendelt vizsgázó-bizottság előtt öt sort 
kell olvasnia és két sort leírnia. Az alsólendvai 
vizsgázó-bizottság május hó 22-én (pénteken) 
reggel 8 órakor kezdi meg a jelentkezők levizs- 
gáztatását a községházán. A bizottság elnöke 
Székely Emil lesz; alelnökök: Szilágyi Dezső, 
dr. Józsa Fábián és dr. Brümier József; tagjai 
pedig a következők: Grassanovits Ottó, Somogyi 
Imre, Kiss Dénes, Hadrovics Elek, Murkovics 
János és Ladler Jenő. S z é k e l y  Emil járási 
főszolgabíró a választói vizsgára vonatkozólag a 
napokban a következő felhívást bocsátotta ki:

Az Írni és olvasni tudásnak az ország- 
gyűlési képviselőválasztói jog szempontjából 
az a jelentősége van, hogy aki más képzettség 
hiányában legalább írni és olvasni tud, annak 
nem szükséges, hogy legalább 40 K egyenes 
állami adóval legyen megróva, hanem kevesebb 
adóval, sőt adó nélkül is választói joga van, ha 
reá nézve az irni-olvasni tudáson kívül az 1910.
18. te. 6. §-ában részletesen felsorolt feltéte­
lek fenforognak. Akinek tehát más képzettsége 
nincs, az az irni-olvasni tudást a többi között 
az e célra szervezett állandó bizottság előtt is 
igazolhatja. Az igazoláshoz bocsáttatik minden 
férfi nemhez tartozó magyar állampolgár, aki 
24 ik életévéi betöltötte. A vizsgálat ingyenes 
és Alsólendván a község házánál /. évi május 
hó 22-én kezdődöleg reggel <V órakor fog meg­
tartatni. A vizsgálatra hivatalomban személye­
sen a rendes hivatalos órákban, vagy levél 
utján a vizsgálat megkezdése napjáig lehet 
jelentkezni, a születés éve, hónapja és napja 
hitelt érdemlőleg igazolandó.

Alsólendva, 1914. évi május 5.
Székel y,  főszolgabíró.

— Az izr. nőegylet közgyűlése. A hely­
beli izr. nőegyletnek f. hó 3 ára kitűzött köz­
gyűlését határozatképtelenség miatt ma, vasárnap 
délutánra halasztották.

— Félm illiós megyei kölcsön utakra és 
hidakra. Az „Alsólendvai Híradó” is hirt adott 
már azokról a nagyszabású hídépítési tervekről, 
amiket Zalavármegye még ez évben kivitelre akar 
juttatni. A vármegye megbízása folytán Ár v ay  
Lajos alispán az építési költségek fedezésére 
több budapesti pénzintézettől 500.000 koronás 
kölcsönre ajánlatot kért. Ez az óriási összegű 
pénz a Zalaegerszeg városi kisköburkolatok, az 
andráshidai 70 méteres, a zalaszentgróti 35 mé­
teres Zalahidak és a kerkaszentkirályi 75 méter 
és Kirkahid (mindhárom vasbetonból készt!) költ­
ségeit fogja fedezni. — A kisebb s itt nem em­
lített hidak költségeit a megye egyenlőre a vár­
megyei útalap terhére fogja utalványozni, de 
valószínűleg rövidesen ehhez is kölcsönre lesz 
szükség.

— A Sport-Egylet köréből. Az alsólend­
vai Sport-Egylet f hó 12-én, kedden este fél 9 
órakor a Deutsch-féle vendéglőben rendkívüli 
közgyűlést tart, melyre a rendes, pártoló és a a- 
pitó tagokat ezúton is meghívja az Elnökség.

- -  Perlak küldöttsége a szemkórházért.
Említettük, hogy a belügyminiszter a perlaki 
trachoma-kórházat meg akarja szüntetni s Nagy­
kanizsán uj, nagyobb arányú szemkórházat akar 
építtetni. Perlakról egy 120 tagú küldöttség járt 
a múlt héten dr. Haj ós Ferenc Csáktornyái és 
Zal án Gyula letenyei országgy. képviselők ve­
zetésével a képviselőházban és tisztelgett gróf 
T i sza István miniszterelnök előtt. Dr. Szabó  
Zsigmond perlaki orvos arra kérte a miniszter­
elnököt, hogy a szemkórházat ne helyezzék Kani­
zsára, hanem hagyják meg a trachomával fertőzött 
Muraközben, Perlakon. Tisza megígérte támoga­
tását. A küldöttség azután megjelent gróf Khuen-  
I f é d e r v á r y  Károly, a munkapárt elnöke és 
Sándor  János belügyminiszter előtt is, ahol 
szintén szót emeltek érdekeik mellett. Majd 
Ba l ogh  Jenő igazságügyminiszter előtt tiszte­
legtek és uj járásbirősági épületet kértek. Az 
igazságügyminiszter szintén megígérte támoga­
tását. "

VASÁRNAP, MÁJUS 10.
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A megyei h irlapirás köréből. A Nagy­
kanizsán megjelenő „Zalai Hírlap* fel.-szerkesztőt 
cserélt. Dr. Bród Tivadar ügy ved a lap szer­
kesztésétől visszalépett s helyét dr. Szabó Zsig- 
motid orvos töltötte be.

A szavalómüvész és a IOO korona. 
Minap Kiskomáromban megjelent egy magát 
Jeleniczky Gyulának nevező színész, felmutatott 
különböző plakátokat és kijelentette, hogy ott 
szavalóelőadást fog tartani. Ezen az alapon 100 
korona kölcsönt vett fel, azonban az előadást 
nem tartotta meg, hanem ellépett Mivel Jeleniczky 
Kiskomáromban azt mondta, hogy onnan Perlakra 
utazik, a kiskomáromi csendőrség intézkedett, 
hogy a színészt megérkezése után Perlakon nyom­
ban tartóztassák le.

Z ríny i ünnepély Csáktornyán. Csák­
tornyán, a Zrinyi-emlékoszlopnál pénteken sike­
rült emlékünnepélyt rendeztek Z r i n y i Miklós 
gróf emlékére. Az ünnepély délelőtt 10 órakor 
kezdődött s azon nemcsak az iskolák növen­
dékei, de nagyszámú közönség is részt vett. Az 
ünnepélyt a' tanítóképzői ifjúság Himnusza 
nyitotta meg. mely után Miczek István, Németh 
István. Hirschsohn Olga es Stingl Eerenc ovodások, 
Kopjár István és Bratics Teréz elemisták, Tanay 
Franciska és Hochsinger Leó polgári iskolai 
növendékek költeményeket szavaltak. Az ünnepi 
beszédet Mik Károly III. éves tanitónövendék 
mondotta. Az ünnepséget a Szózat eléneklése 
fejezte be.

A vásárok ellen. Több vidéki ipartes­
tület azzal az indítvánnyal fordult az ipartestüle­
tek országos szövetségéhez, hogy ez indítson 
akciót a fölöslegesnek tartott országos vásárok 
intézménye ellen. Elsősorban arra irányult az 
akció, hogy a kereskedelmi kormány ne enge­
délyezzen újabb országos vásárokat. A szövetség 
tanácsa úgy határozott, hogy még mielőtt a kívánt 
akciót megindítaná, felkéri véleményadásra a vi­
déki városok ipartestei étéit. Ennek megfelelően 
kérdőíveket szerkesztettek, melyet megküldöttek 
az alsólendvai ipartestületnek is. Ezen az ivén az 
első fontos kérdés, hogy a mai vásárok mennyi- 
bei. tartották meg csak a kereskedelmi szerepü­
ket, vagy teljesen fölöslegessé váltak-e? A többi 
kérdés azt kívánja tisztázni, nem válnak-e hát­
rányára a letelepült kereskedőknek az országos 
vásárok és van-e megfelelő haszna a vásárok­
ban való részvételnek V Az akció megindításának 
ügyét a kérdőívek beérkezéséig felfüggesztette a 
szövetség.

M ikor a to lva j álnevet mond be.
Két héttel ezelőtt megírtuk, hogy egy fiatal legény 
a helybeli vasúti állomásról egy süveg cukrot 
lopott el s a tolvajt csak hosszú hajsza után 
sikerült elfogni. A tolvaj, elfogatásakor R e i f f 
Ignác 2o éves muraszerdahelyi legénynek val­
lotta magát. — Mindezt mi április 20 iki számunk­
ban megírtuk. A napokban aztán kiderült, hogy 
a tolvaj hamis nevet mondott be. Muraszerda- 
helyen van ugyan egy Reiff Ignác, de az 28 éves 
s annak esze ágában sem volt cukrot lopni. A 
csendőrség most az után kutat, hogy ki volt 
tulajdonképpen a tolvaj.

A po r és a tejesfazekak. A következő 
megszivlelésre méltó levelet kaptuk: „Tekintetes 
Szerkesztőség! Többféle közveszélyes dologról 
olvastam lapjukban. Hát kérem, méltóztassék 
megfigyelni — amikor egy kis szél fuj a piaci 
tejfeles fazekakat. Megtetszik látni, hogy ezek 
alig vannak az utporánál magasabb szintén. A 
lenge szellő barátságosan fujdogál és az ut sze­
mete ilyenkor a tejfeles fazekak tartalmát festőiesen 
belepi. Aztán vasárnaponkint száz meg száz 
ember lepi el a piacteret és ez a sok ember 
mind a földre köp. A köpedék összevegyül a 
porral és másnap vagy harmadnap a szé! bele- 
Itordja a tejfeles fazekakba. A nyájas vásárló 
pedig nyugodtan viszi haza a fontos életszükség­
leti cikkeket és nem tudja, hogy egészsége ellen 
mennyi bacillus áskálódik. Talán lehetne intéz­
kedés az iránt, hogy az ilyen kényes portékák 
jól befödve valamiféle állványon helyeztessenek 
el a piactéren Tisztelt ttel S."

Az elegáns hölgy, ki toalettjeinek raffineriájával 
és testének egészséges szépségével minden tekintetet maga 
felé irányit, jól tudja, hogy tiszta, világos a rész iné és gon­
dosan ápolt rózsás bőre, egyedüli titka szépségének és 
elegánciájának. A napi fürdéshez es minden ke/- és arc- 
mosáshoz csak enyhe, ártalmatlan, valódi Steckenpferd- 
liliomtejszappant használ, mely oldólag hat a faggyumiri- 
gyekre és a pórusok munkáját elősegíti, tehát egy elegáns 
hölgy toalette-asztaláről nem hiányozhat.

Fagykárok Alsólendva vidékén. Csak 
a jövő héten következik el Szerváé, Pongrác és 
Bonifác, de azért a .fagyos szentek* már jó 
előre éreztetik lehelletüket. A május 3. es 4-ikci 
országos fagy ha nem is nagyon súlyosan -  
a mi vidékünkön is károkat okozott a szőlőkben 
és a gyümölcsösökben. A laposabb és mélyeb­
ben fekvő helyeken diófákban, kajszikban, szőlők­
ben nagy pusztítást végzett az éjjeli fagy. Zala- 
baksáról jelentik, hogy ott május 3. és 4-én reggel 
3 fok fagy volt, amely a szőlő és gyümölcs egy- 
részét tönkretette. Az ország többi vidékeihez 
képest azonban még szerencsések vagyunk, meit 
vannak vidékek, ahol úgy a gyümölcsösnek, mint 
a szőlőnek 7U- 80" 0-a elfagyott.

Leesett a m o to rb ic ik lirő l. F r a n k ó  
Géza lendvaerdői vendéglős szerdán niotorbicik- 
lin jött be Alsólendvára. A Korona-szálló épülete 
előtt egy disznó került a bicikli alá, amitől a gép 
felborult és Frankó a földre bukott. A vendéglős 
súlyos zuzódásokat szenvedett.

— Öngyilkosság a kórházban. I r e t i c s  
Mátyás 63 éves belatinci gazda már hetek óta 
betegen feküdt a muraszombati kórházban. Az 
öregember már nagyon unhatta a betegeskedést, 
mert környezetének többször említette, hogy ön­
gyilkos lesz. Iretics tegnapelőtt éjjel kileste, mikor 
a kórházban mindenki aludt, kimászott az ablakon 
és a keltben egy fára felakasztotta magát. Reggel 
találtak rá, amikor már nem volt benne élet.

Családi tragédia a vá ltó  m ia tt. Dezső 
Lajos kapolcsi lakos egy nagyobb összegű váltót 
irt alá egyik ismerősének, aki azonban a fizetés 
elől Amerikába utazott s igy a takarékpénztár 
Dezsővel fizettette meg a váltó összegét. A tar­
tozás fejében pénteken elárverezték Dezső kis 
ingatlanát s a szegény ember koldusbotra jutott. 
Ez annyira elkeserítette, hogy vasárnap reggel 
fölakasztotta magát a kertben. A öngyilkosság 
hírét egy kis fin vitte meg a házba Dezső fele­
ségének, aki a hir hallatára egy éles sikoltással 
összeesett és meghalt. Szivszélhiidés ölte meg. 
Dezsőt és a feleségét hétfőn délután együtt 
temették nagy részvét mellett.

— Olcsó Jókai. Az olvasóknak az a nagy 
tábora, mely az „Olcsó Jókai* füzeteit hónapról- 
hónapra lázas érdeklődéssel várja, a most meg­
jelent sorozattal a nagy költőnek egy különösen 
becses és grandiózus alkotásához jutott. „A lélek- 
idomár* című ötkötetes regény ez, mely 10 számra 
terjed. A kiegyezést követő korszaknak, az uj 
életre kelő ifju Magyarországnak a képét kapjuk 
itt, melyet a Jókai varázsvesszője kelt életre. A 
„tegnap* története ez, mely belcnyuiik a .má"-ba 
csodálatos alakjaival és eseményeivel, a hogy a 
nagy költő látja és mozgatja őket érdekfeszitö, 
drámai lüktetéssel. Ez a nagy regény teszi leg­
jobban szembeötlővé az Olcsó Jókai bámulatos 
olcsóságát, mert inig a nagy kiadásban 8 koro­
nába, addig ebben a kiadásban 4 kor.-ba kerül 
a nagy mii s még nem is kell megvenni egyszerre 
mind az öt kötetet, amely egyenkint is kapható 
80 fillérért minden könyvkereskedésben, jobb 
trafikban és vasúti állomáson.

Helyreigazítás. Múlt számunkban azt 
irtuk, hogy Fe i ge l s t ock  Béla lendvavásárhelyi 
fiatalember, aki Alsólendván olyan szerencsétle­
nül ugrott le egy száguldó kocsiról, hogy halálos 
sérülést szenvedett, ittas volt a szerencsétlenség 
alkalmával. A család részéről most annak közlé­
sére kérettünk fel, hogy Feigelstock a szerencsét­
lenség alkalmával nem volt ittas.

— Halál a búcsún. Katafa községben 
vasárnap búcsú volt, melyen a legények össze­
verekedtek. Ben es i k  Péter a késével felhasi- 
tóttá N a g y  Sándor hasát, ngy hogyannak belei 
kifordultak. Nagy eszméletlenül esett össze és 
néhány perc alatt elvérzett.

Steckenpferd-
liliomtejszappan

Bergmann &  Co. cégtől Tetschen a Élbe.

egyre nagyobb kedveltségiek éá elterjedtségnek örvend 
szeplő ellen való elismert hatásánál fogva s a bőr és 
szépség gondozásában való fölülmulhatatlanságáért. 
Ezernyi elismerölevél! Sok legnagyobb kitüntetés! 
Bevásárlásnál óvatosság! Ügyeljen nyomatékosan a 
Steckenpferd védöjegyre es a cég helyes nevére! 
Darabja NO fillérért kapható gyógyszertárakban, dro­

gériákban, illatszerüzletekben stb. 40 -1
Hasonlóképpen kitűnő Bergmann Maiiéra liliomkrémje 
(70 fillér egy tubus.) Kitűnő szer női kozok gondozására.

Kiss Árpád társulata Csurgón. K i s s  
Árpád színtársulata ma, vasárnap este kezdi meg 
előadásait Csurgón. A társulat 15 előadást szán­
dékozik tartani a városban.

— A helybeli Uránia-moziban vasárnap 
mutatták be az „Utazás a föld körül* cimíi szen­
zációs filmjátékot. A remek darab nálunk is nagy 
sikert aratott érdekes meséjével s nemcsak gyö­
nyörködtető, de tanulságos kiállításával, és a kö­
zönség elismeréssel adózott a moziailajdonosnak 
a ritka élvezetért. — Ma, vasárnap ismét egy 
hasonlóan szenzációs darab lesz bemutatva. Ez 
a ..Tangó-királynő,* mely néhány héttel ezelőtt 
szenzációja volt a fővárosnak s azóta diadalma­
san járja a vidéket. Ezen a 3 felvonásból álló 
látványos vígjátékon kiviil még egész sereg ér­
dekes szám képezi a mai műsort. — A mozi a 
mai naptól kezdve vasár- és ünnepnapokon dél­
után 1 5 órakor tart előadást 3 óra helyett.

— Nagy tüzek a közelben. Pénteken 
késő délután óriási tűzvész pusztított a közeli 
Damásán. A Bottornya felé vivő utcában, Katarsics 
Péter istállójában keletkezett a tűz, mely a szélben 
olyan gyorsan terjedt, hogy csakhamar az egész 
utca lángokban állott. A tüzet óriási erőfeszítés­
sel csak reggel felé lehetett lokalizálni, addigra 
elégett 32 gazdának összesen 76 épülete. A kár 
közel ötvenezer korona. A tűz oka ismeretlen.

A közeli Miklovec községben kedden este­
felé pusztított a vöröskakas. A tüzet tőlünk is jól 
lehetett látni, úgy hogy abban a hitben, hogy a 
tűz 5 kilométeren belöli területen van, a parancs­
nokság összefuvatta a helybeli tűzoltói at. Kilenc 
gazdának mindene elégett. A kár itt is jelentékeny, 
mert az elégett értékek közül kevés volt biztosítva.

Ugyanaznap a szomszédos Muraszentkereszt 
községben is tűz volt. Ott meg a községnek egy 
nagy pajtája égett el. Itt a tüzet szerencsére még 
idejekorán sikerült lokalizálni.

— Gyermek kiállításokat azért rendeznek, 
hogy az egyes tápanyagok értékét megállapít­
hassák. A legnagyobb dijak nyertesei azok a 
szülők, akik az elválasztás pillanatától kezdve 
„Phosphatine Falieres*-el táplálják a gyermeket, 
mert kit azzal táplálnak, szépen fejlődik és nem 
kap bélhurutot. Világhírű gyermekorvosok egy­
hangú véleménye, hogy a gyermek táplálását az 
elválasztás idejétől a legtökéletesebben a világ­
szerte kedvelt „Phosphatine Falieres* tápszerrel 
eszközölhetjük.

— Falbzomlás gyermekhalállal. Ötvös 
László kiskanizsai lakosnak a háza most van 
lebontás alatt. A bontással már majdnem teljesen 
elkészültek a munkások, csupán egy magas tűz­
falat hagytak meg, melynek egy hatalmas létra 
volt nekitámasztva. Pénteken délután egy csapat 
gyermek játszadozott a tűzfal közelében. Egy­
szerre a tűzfal óriási robajjal ledőlt. A gyerme­
keket szerencsére nem érték a kőtörmelékek, de 
a faihoz támasztott létra rávágódott a hat éves 
kis Ma t a l i c s  Károly fejére, oly erővel, hogy a 
kisfia feje egészen összelapult. A szerencsétlen 
gyermek néhány perc múlva meghalt. A hatóság 
megindította a nyomozást a szerencsétlenség 
ügyében.

— Aussigi rézgalic, elsőminöségü raffia, 
kénpor, karbolineum, kőszénkátrány, len­
zsákok, gépolaj, cilinderolaj jutányos árban 
kapható A r n s t e i n  Benő kereskedésében 
Alsólendván.

— Belefult a Hévízbe. Keszthelyről írják : 
Vu c s k i c s  István 19 éves fiatalember vasárnap 
a Hévízben fiirdött. Egyszerre csak görcsöt kapott 
s elmerült a vízben. Mire észrevették a szeren­
csétlenséget, Vucskics belefult a meleg vízbe. 
Kedden délután temették.

— A munkás az életét kockáztatja. 
Ma r k o v i t s  József villanyszerelő Zalaegerszegen 
a villanydrótokat tartó oszlop tetején foglalatos­
kodott Munka közben az oszlop kidőlt és nagy 
zuhanással végigesett az aszfalton, maga alá 
temetve a szerencsétlen munkást. Markovits a 
hatméteres magasságból olyan szerencsétlenül 
esett, hogy súlyos belső sérüléseket szenvedett. 
Eszméletlen állapotban szállították a lakására.

4 0  eredeti angol, franczia es amerikai toalett- 
1 0 ^ 0  modell közul a BUDAPESTI BAZÁR egy 
évfolyamában. Előfizetési ára . negyedévre 2 korona 

50 fillér. Ingyen mutatványszámot küld a

„ B u d a p e s t i  B a z á r 11 kiadóhivatala
Budapest, V ili. Baross-utca 22. (Budapesti Bazár-ház.)
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E l ő n y ö s " - ^
bútorvásárlást ajánl

Székely Vilmos
: :  butortelepe ::
(vo lt F ia lov its-fé le  üzlet)

Nagykanizsa, Főút 8. sz.
(Bazár-épület.) 52 (i

Nagy választék: háló, ebédlő, szalon  
úri szobákban, vas- és rézbutorok- 
ban, saját készitményü angol bőr- és 
bárminemű kárpitos m unkákban.

M odern hálószobák to ilette l 

400 koronától feljebb!

A n. é. közönség szives pártfogását kéri

S ZÉ K E LY  V IL M O S  
Nagykanizsa.

Bérm álásra
aján lok magyar és vendnyelvü

- imakönyveket -
a legolcsóbbtól a legdisze-
— sebb k iv i t e l ig . ---------

B a l k á n y i  E r n ő
Alsólendva és Muraszombat.

206 1914. vli. szám.

Árverési hirdetmény.

Szőlősgazdák, gyümölcster­
melők és állattenyésztők 

=  figyelmébe! =
z\ „KAMARA" Gazdák Szövetkezetének (Budapest, 

Akácfa-utca 4.) sikerült megszereznie a világhírű Mac 
Dougall Bros, Ltd., Manchester (Angolország) mezőgazda­
sági vegyészeti gyár készítményeinek elárusítani jogát 
Magyarország területére.

Ez. az. egyetlen gyár, amely egészen méregmentes 
és mégis feltétlenül biztos hatású védekező, illetve per­
metező szereket készit.

Nevezett gyárnak egyik korszakalkotó találmánya 
a szőlőtermelés terén

s z ó l ó m o l y  (C o c h ilis  a m b ig u e la )
ellen való biztos védekezés módjának feltalálása.

A szőlő ezen legnagyobb ellenségét a

, , K A T A K I L L A “
nevű szerrel irthatja ki. A „Katakilla" por arzén-, réz- és 
nikotinmentes. Teljes biztossággal elpusztítja a szőlömoiyt, 
vértetüket, levéltetveket, aphisokat. hernyókat, atkákat sib. 
anélkül, hogy a növénynek ártana. Alkalmazása a lehető 
legegyszerűbb. Hideg vízzel keverve, használatra kész.

E csodás szernek kilója, amely 250 liter permetezőt 
ad, 4 korona 50 fillér.

A Mac Dougall Bros. Ltd. egy másik szere a „POL 
MAC“ egy méregmentes állatmosópor, amely hideg vízben 
oldva, használatra kész és az összes a juhokon, kecskéken, 
marhákon, lovakon, kutyákon stb. előforduló élösdieket, 
mint a rühatkát, tarlósömört, tetveket, kullancsokat, bolhá­
kat stb. azonnal elpusztítja.

Egy kiló mosópor ára, amely 110 liter oldatot ad, 
3 korona 60 fillér.

Fenti szereket a mérvadó tudományos és hiva­
talos közegek kipróbálták és melegen ajánlották.

Bővebb felvilágosítással szolgál és kívánatra kime­
rítő ismertetést küld 16 2

T O P L A K  JÁ N O S , A LS Ó LE N D V A
a „Katakilla" és „Pol Mac" egyedárusitója.

6050
küzj. Ilit. bizonyítvány orvosoktól és magá­

nosoktól igazolja, hogy a
K A I S E R - f é l e  M ell-K aram ella  

három fenyővel
rekedtség, hu­
rut, elnyálká- 
sotlás és g ö r­
csös köhögés 

ellen legbiztosabban használhatók. 
Csomagonként 20 és 40 fillé r, doboz­

ban 60 f illé ré rt
kapható Alsólendván Fuss F. N ándor

gyógyszertárában.

VASÚTI MENETREND
május—októberi ( n y á r i) ki­
adása megjelent. Minden 
utazó embernek nélkülözhetet­

len ! — Ara 50 fillé r.

Kapható B a lká n y i E rnő  könyvke­

reskedésében Alsólendván.

Muraszombati Takarékpénztár végrehajtató 
javára a szombathelyi kir. törvényszék 1913. p. 
1732. szánni kielégítési végrehajtást és az alsó- 
lendvai kir. járásbíróság 1913. V. 82 5. sz. ki­
küldetést rendelő végzése alapján 600 kor. köve­
telés és járulékai kielégítésére Lendvarózsavülgy 
községben

1914. évi május hó 18-án délután 3 órakor

három tehén, szecskavágó, eke, szalma és egyéb 
ingóságok 1340 korona becsértékben bírói árve­
rés utján fognak eladatni a következő általános 
árverési feltételek mellett:

Ha a tárgy becsértéke meg nem igértetnék, 
az a kikiáltási áron alul is a legtöbbet ígérő által 
inegvettnek jelentetik ki még akkor is, ha más 
árverelü által Ígéret nem tétetett. Minden tárgy 
vételára azonnal készpénzben fizetendő, melynek 
lefizetése után az elárverezett tárgy a vevő bir­
tokába adatik. Ha a legtöbbet Ígérő a vételárt 
azonnal le nem fizetné, a tárgy azonnal újabban 
árvereztetik s ez esetben a fizetést nem teljesítő 
árverelőnek a netáni többlethez igénye nincs, e: 
lenben a netáni kisebb összeget pótolni köteles 
és az árverés további folyamán részt nem vehet.

Kelt Alsólendván, 1914. május 2.
Havel ,  kir. bir. vhajtó.

ii

Célszerű bérmaajándékok!
Bérmaajándéknak legalkalmasabb

zsebórák, láncok, arany és ezüst ékszerek, 
China-ezüst dísztárgyak, evőeszközök stb.

legnagyobb választékban, jutányos áron kaphatók
■ ■

M ayer Ödön órás és ékszerésznél
ALSÓ LENDVA, Főutca.

Nagy raktár fa li-  és á ll ’ -órákban, valam int látszerészeti c ikkek­
ben, időmérőkben stb. Javítások szakszerűen végeztetnek!

Nagy választék jó minőségű 
és íz léses bútorokban.

Teljes lakberendezések!
O L C S Ó  Á R A K !  5 2 -4  

Előzékeny pontos kiszolgálás.

Somogyi Ede
=  kárpitos butorraktára =

Nagykanizsa, városház-paiota.

S a j á t  k é s z i t m é n y ü  A N G O L
b ö r b u t o r ’o k -

Függönyök. Szőnyegek.
Ip a rm ű vé sze ti tá rgyak . 

S A JÁ T  Á S Z T A L O S M Ü H E L Y I
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F i a t a l  — — W 'P 12 "  T I 1TT, “S TÖ
K t ó S l l - I » , . f e f e

l / n r n m t n n w  p q n n n „K c i 1 - L a k k“ -n.il jobb máz nincsen. Ha „ f ehér  K c i l - L a k k “ -ot veszünk
K H í r N /  r  1/ \ r  H Asszony mondja: ez a kincsem! S vele mindent jól befestünk.
u ü l  u  ÜL I b i i  jf u ü y u u A padló ugv fénylik tőle. Konyhabútor, asztal, s/ék.

Nem is kell sok máz belőle; lu van „ K e i l - L a k k "  azúrkék.

a z o n n a l  f e l v é t e t i k .
Kevés munka, semmi kin, 
Barna vagy porszürke szín.

Kerti bútort fessünk zöldre, 
Gyermekeknek ürömére.

Figyelmet csak arra tegyen.
Hogy az mindig ..K ei 1 - La k k“ legyen ! 
Ajtó, mosdó, ablakpárkány

„K e i 1 - L a k k“ -ból van minden szili,

Liszt  és Brodnyák Kék, piros, zöld-rozmarin. 
Szóval: ház vagy nyárilak,

Oly fehér lesz, mint a márvány, Mindig legyen ott „ K c i l - L a k k “ !
f iisze rke reske dé séb en  i i MINDENKOR KAPHATÓ:

ARNSTEIN BENŐ (Graner Testvérek utóda) cégnél ALSÓLENDVÁN
---------------  O U  lu U V r t l  . --------------- •I 5 és ASCHER B ÉS FIA cégnél MURASZOMBAT.

és kereskedeiem Előfizetőink ingyenes 
hirdetés-rovata.

Előfizetőink ingyenes I W *
hirdetés-rovata. |

HELYBELIEK:
ARNSTEIN BENŐ f ék-, csemege-,
vetemeny-mugvsik. úgyszintén norinbergi . üveg- 
poivellankcivskode>e. ln-zka-. • •niiletfa-, szenraktar

ASCHERL JÓZSEF építész, építési vállalkozó. 
Elvállal építési tervek kertesét, mindennemű épít­

kezést. valamint szakvélemény adását. 
BADKK II EK MÁN eip,-z. Kés/, cipők raktára. 
BECK MIKSA sütödéje a Főúton (saját ház).

BORS ISTVÁN kötélgyártó.
BLAl SÁNDOR vasúti vendéglője az állóiménál. 

BLAU és BARTOS röfösáru- és készruha-üzlete. 
BECK OSZKÁR fodrászterme Fönt, Tivadar-f. ház 
DEUTSCH JÁNOS vendéglője a Vasuti-utcában 

ÉRMÉNYl JÁNOS habsütö es mezeskaláesos. 
EPPINdER SAMI’ téglagyáros es gözmalomtulajd. 

FERENCZV JÓZSEF vendéglős.
FREYER L1PÓT norinbergi-, diszmü-, üveg-, por- 

cellán-. vegyesáru- és csemegekereskedése.
Özv. FARA(it) ISTVÁN NÉ borbély- es fodrász. 

FEHÉR ANTAL köröm- es kocsi-kovács.
GOMBOST es W'ENDL fűszer-, csemege-. rövid-, 
norinbergi-. üveg- és porezellán-áru kereskedése.
GBEG0RENCS1CS JÓZSEF szikvizgyara. Kívá­

natra szikvizet vidékre is szállít.
GROSZ FERENC, bérkocsi-vállalata.

GÖNCZ GÁBOR pékmester 
Özv. GÁLL1TS TAMASNÉ kéményseprö-mesternö 
GUNDERLACH ANTAL asztalos Szentjános-utca 

HEGEDICS ISTVÁN r>izmadia.
KLEIN DÁVID szállítási (spediteur) vállalata 

KANCSAL JÓZSEF vendéglője a Kanizsai-utcában 
LEVÁRT JAKAB hentesáru-készítő, Szentjános-u 

LEVAS1CS FERENC építőiparos.
MATER ÖDÖN órás es ékszerész. Nagy raktár 

ehina-ezüst árukban.
MATREK FERENC szobafestő és mázoló.

MARTON KÁLMÁN vaskereskedése. Legnagyobb 
választék vas es vasalásokban. Varrógép-.gazdasági 

gép-, szén-, Cement- es malomkő-raktár.
MLRSICS LAJOS építőiparos. 

NEFBALJER ANDRAS „Korona” nagyvendeglöje 
NÉMETH BÁL épület- és géplakatos. 

NÉMETH ERNŐ borbélyüzlete Fönt. Beek-f. házban
POLLAK I.AZAR nagykereskedő. Dohány é> 

szivar nagv-áruda.
PERKO VENDEL hentesáru-üzlete a Főúton.

PANDÚR LAJOS szoba- és cimfestő, épület- és 
butor-mázoló

„SCHRANTZ-ÁRUHAZ" (Alsólcndva, Templom­
tér, dr. Filkor-féle ház) legolcsóbb bevásárlási 

forrás rőfös-. rövid- és divatáru-cikkekben.

Gyönyörűen világitó villamos

REICIIENFELD LAJOS mészáros és hentes, Fönt 
SÍPOS DÁNIEL elsőrendű uriszabó (Fönt). 

SÍPOS LAJt)> épület- e- mübádogo>. 
SIMONRA JÁNOS szíjgyártó. 

St.HAFFIIAl SKI! ENDRE meelianikus.
1TVADAK FERENC vas- es tuszerkereskede-f . 

Özv. TÜSKE FEKENCXÉ vendéglőd 
TAKÁTS FERENCZ asztalos.

TERSZTENYÁK ISTVÁN kőfaragó és szobrász. 
Kész sirkeraktár, Szentjános-utca 

rOPLAK JÁNOS vegyeskeroskedése. mész- és 
cement-raktára es cement-aru készítése.

1 OMKA GYÖRGY vas- és füszerkereskedése 
\AB(íA MÁTYÁS a szölöhegyenolad fa> és zöld 
szölöoltvanvokat a le krj( )bb bor- es csemege-fajokban
WORTMAN BENŐ röfös- és divaláru-kereskedesc
WEISZ LIPÓT divatárukereskedése és T ip-Top- 

féle cipő raktára
WALTÉBSDORFER ADOLF mészáros.
\\ OLFSOHN HENRIK központi kave>.

\\ KISZ ZS1GMÖND elsőrendű férfi-szabó.

V ID É K IE K :

ÁG ISTVÁN vendéglős Lendvahosszufalu. 
BUKOVECZ PÉTER kereskedő Kebelesztmárton 
CSEKE KÁROLY rsesztreg-paraszai gőzmalma. 

DOMA JÓZSEF vendéglős Lendvavásárbeiv 
DZSl BÁN JÁNOS vendéglős Alsulakos. 

DÓMJÁN SÁNDOR cipész Szentgyörgyvölgy.
FRANKO ANTAL vendéglője Bántórnya.

F( RST ALAJOS kereskedő Kerkaszontmikloson.
FÜRST ADOLF vendéglős Rédies. 

FÖLDES MÓR ,.Royal“ -kávéháza Csáktornváu. 
FRANKO GÉZA vendéglős Lendvaerdö iRcnkóc) 

FLESCH MANÓ vendéglős Rédies. 
üASPARICS JÁNOS cipészmester Külsösárd 

G1DEB Gl SZTAY vendéglős Zsitkóc.
GÁL JÓZSEF molnár Petesháza. 

GREGOR JÁNOS molnár Muraszerdahely.
(L\ÁL SÁNDOR, a rédicsi bengergözmalom bérlője 

GRUBER FERENC gőzmalma Göntérháza. 
HORVÁTH IVÁN vendéglős Bántornva. 

HORVÁTH MÁRTON bádogosmester Belatinc.
I\ AXICS FERENC ácsmester II, >sszulalu. 

JERICS IVÁN ácsmester ts kutszivattyu-berende- 
zési vállalkozó M u r a h e I v.
„KÖZPONTI" szálló Gödöllő.

Özv. KRAUSZ FÜLÖPNÉ vegyeskereskedése 
Lendvahosszufalu.

KOVÁCS FERENC vendéglős A’s ömorác(Vas-m.) 
ROLLER J.iNOS vegyeskereskedő Göntérháza

KEMÉNY' MÓR kávéháza Muraszombat.
KOI IN LIPOT mész-, cement- és deszka-nagy­
kereskedése, Eternit-pala darusítása Muraszombat
KRALL MÁTYÁS mechanikus kerékpár- és varró­

gép javító műhelye Csáktornyán.
KANCSAL ISTVÁN vendéglős Rédies

KONTLER KÁROLY’ vegyeskereskedése Lendva- 
hosszufalu.

KIRÁLY JÓZSEF fakereskedö, Felsölakos. 
Tűzifa eladás ölenként K 36. .

LO\E.NYÁK VINCE borbély L ndvax a-ai hely 
LEB0\ 11 > KÁROLY vendéglős Damása. 

LACIIENBACHER JÓZSEF kereskedő Zalabaksa.
MILIIOFER 1 EST\ Eli EK vegvoskorcskcde.'C 

Leadva vásárhely.
MAYER MIKSA FIA vegyeskeri'skedő Pórs/omba;

MAYER JAKAB kereskedő Muraszerdahely. 
NEUBAUER PÉTER vendéglős Kebelesztmárton 
NEME 111 IS f \  ÁN eserepes-m. es tetőfedő Résznek 
POLLÁK SAMl vendéglős Murahely (Dokle/sin.)

PRE1SS IGNÁC kereskedő Szentgyörgyvölgy. 
PERKŐ FERENC vegyeskereskedő Gáborjánháza
PACSAI LÁSZLÓ köröm- és kocsikovács-mesier 

Nemesnép.
ROSENBERGEK DÁVID kereskedő Zalabaksán. 
RECHNITZER JÓZSEF kereskedése Kislippa. 
RE1NER LÁSZLÓ vendéglős Felsöszemenye. 
REVERENCSICS ISTVÁN vendéglős Siófok 

SPIEGEL ADOLF vendéglős Völgyifalu. 
SBIE KAROLY vendéglős Radamos. 

SCHWARCZ LIPŐT bútorkereskedő Varasd.
SABJAN1CS MÁRTON asztalosmester és deszka- 

kereskedő), A d o r j á n f a I v a.
SALAMON JÁNOS molnár Lovászi.

SZABD FERENC cipész Lendvavásárbeiv.
SZOCSÁK LAJOS cipész Csesztreg 

SZIGETI EMIL vendéglős es mészáros 
Szentgyörgyvölgy

SZABÓ LAJOS vendéglős Résznek. 
TLRNACER Bi,LA kereskedő és vendéglős Murarev
TÓKA LAJOS műmalma s lisztraktára Csentevölgy 

Elad a legjobb liszteket.
TOPLAK JÁNOS ácsmester Bakónak. 

ULLMYNN HENRIK kereskedő Marcali. 
TIBOLD ANDRAS vendéglős Belatinc. 

„VADÁSZKÜRT" nagyszálloda Budapest. 
VARGA JÓZSEF vendéglős Lendvavásárhely. 

VASS GÉZA asztalosmester Csesztreg. 
WALTERSDORFER IGNÁC sörkereskedö Újpest. 

YVOLEAR I H LAJOS mérnöK Muraszombat

Nyomatott Balkányi Ernő könyvnyomdájában Alsólendvan.

WElSZENSTERN IGNÁC vendéglős Bántornya.

zseblámpák olcsó áron kaphatók Balkányinál, Alsólendva.


